
Zeitschrift: Schweizer Volkskunde : Korrespondenzblatt der Schweizerischen
Gesellschaft für Volkskunde

Herausgeber: Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde

Band: 22 (1932)

Heft: 2

Vorwort: Was nun? = Et maitenant que faire?

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 02.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


©drapers
^olköHunDe

(oye>

âoiTefpoubcujblnttbetSdjtucij.
©c)"ell|"rljitft für Dolltslutubc CtÉii

Bulletin incuöucl be lit Société

suissc besintbitious yopnlaircs

22. JrtljigauQ — fjeft 2 - 1932 — Ituntéro 2 - 22e Nuitée

ïôaê nunV - Kt maintenant que faire? — Il Folklore délia Svizzera italiana.
— 3. Siegen, Sßrhtitj im üötfdjcrttcd. — Qa^reêBeridjt für 1931. — gafjteê»
red) nung per 31. ®ejemöer 1931. — Seïtion 93afet : 3«l)teg6erid)t. — Ste[d)=
rebenëarten. — gragen unb Stntmurten : Hargarten. — Sdjluctjerifdjc Sprieß«
mürtcr.

938a£ nun?
Ser 93unbe§rat batte, iit tief einfidjtigcm SSerftänbniS für bie

midftigcu Slufgabcn, bic ber Sdfmcig. ©cfcllfdjaft für SBoIMurtbc
bei beut rafdjen SScrfaïï itnfercr althergebrachten SSolfdüberticfcrungcti
in 93raudf unb ©tauben, Sagen unb Biebern, bäuertidfcr Äunft,
Iciubtidfer Siebhtug, §of unb ;patt§ unb manchem anbern SMfdtum
ermadffen, ben cibgeuoffifdjen iRäteu bic 23emilliguttg eine» aitfjcr«

orbeutlidjeit itrebiteö für 1932 borgefdjlagett. Siefer Subbcntiun
batte ber Stänbcrat urfprüugtid) gugeftimint. Stadfbcm fie aber

bout bcationatrat iit bollern Umfange unter beut ©ittflufj einer

fiitangiellcn ipanifftimtnuiig abgelehnt tnorben mar, Ifat fid) itad)=

träglidf and) ber Stänberat, trolj ber ^Befürwortung fadffunbiger
biatêmitgtieber, angefdjloffeit. SBir Ijabeit ben Gcinbrucf, bag in ben

Schatten nur ungcuügcnb Iferborgcffobeu mitrbe, baft bie mit Ijofjeu
•Stuften nub burdj rein ehrenamtliche Sätigleit inë Beben gerufene
Enquête über bad gefamte fdjweigcrifdjc SSolfdtum and) bann
burdfgefiUfrt werben müffe, menu bie ^internationale SBolfdlunft-
auêftciïung boit 1934 nidft juftanbe fommeit fotlte.

9htn ift biefe (Snquêtc in bie SBcge geleitet unb bat baitf
beut regen Sntereffe meitefter Streife für ttnfre SBolldfuttbe reiche

®rgebniffe gu Sage gefürbert. Sott nun biefe Sätigfcit and ÜOiangel

Gàeyers
^Volkskunde

Korrespolldtiich'lottderSchweh.
Geselilchoft für ìlolksluutde

Gulletiil mensuel de la Société

s u isse d es Trad iti o ns p o p nla ires

22. Jahrgang - Heft 2 - f 932 - Numero 2 - 22° Ännie

Was mm? - 1!l inainton^ot <iuo tairo? — I> boUiloi-o Nolìa iZvÎWiwa itoli^ua.
— I, Siegen, Primiz nu Lötschentol, — Jahresbericht für 1931, — Jahres--
rechnung per 31, Dezember 1931, — Sektion Basel: Jahresbericht, — Dresch-
rcdcnsartcn, — Fragen und Antworten: Hargarten, — Schweizerische Sprichwörter,

Was nun?
Der Bundesrat hatte, in tief einsichtigem Verständnis für die

wichtigen Ausgaben, die der Schweiz, Gesellschaft für Volkskunde
bei dein raschen Verfall unserer althergebrachten Volksüberlieferungen
in Brauch und Glauben, Sagen und Liedern, bäuerlicher Kunst,
ländlicher Siedlung, Hof und Hans und manchem andern Volkstnm
erwachsen, den eidgenössischen Räten die Bewilligung eines

außerordentlichen Kredites für 1932 borgeschlagen. Dieser Subvention
hatte der Ständcrat ursprünglich zugestimmt. Nachdem sie aber

vom Nationalrat in vollem Umfange unter dem Einfluß einer

finanziellen Panikstimmung abgelehnt worden war, hat sich

nachträglich auch der Ständerat, trotz der Befürwortung sachkundiger

Ratsmitglieder, angeschlossen. Wir haben den Eindruck, daß in den

Debatten nur ungenügend hervorgehoben wurde, daß die mit hohen
Kosten und durch rein ehrenamtliche Tätigkeit ins Leben gerufene
Enquête über das gesamte schweizerische Volkstnm auch dann
durchgeführt werden müsse, wenn die Internationale Vvlkskunst-
nusstellung von 1934 nicht zustande kommen sollte.

Nun ist diese Enquête in die Wege geleitet und hat dank
dem regen Interesse weitester Kreise für unsre Volkskunde reiche

Ergebnisse zu Tage gefördert, Soll nun diese Tätigkeit aus Mangel
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au ben nötigften ÜMttetn fflbfjlidj eiugcfteflt werben lann
unb bar} nidjt gefcfjeljen ; beau ©tillftanb ift fRücffdjritt, itnb, mag
in itufcrin galt imcf) fd)liimncr ift, nicljt meljr gut gu madjertbcr

Slerluft fdjönftcr ©titer etut)eimifcï)en SSoltëtumê. 2öir mit}feu
m et ter arbeiten, and) meurt fömtlidje ©ubfibien bcr £tef)ötbcn

tierfagett. Uu§ barf trou fpätcreit ©enerationcu uidjt ber 23or=

murf gemacfjt werben, baft mir ben Aitgenblicf, ba§ Ücptc unfereS

ccljten, bobenftänbigcn 23olfStrung 311 fammetu, aus materiellen
Siebenten tierfiafjt fabelt.

9111 unfre greitttbe unb uneigenuüfjigen Mitarbeiter forbern
mir bafjer auf, fief) buret} bie loirtfcljaftlicfjcn Sammerjeiten uicl)t

läfjmeu, foubern im ©egenteil 51t gefteigerter (Snetgie anfpornen

ju laffcn.
Stur burefj bie §ebung bcr ge ift igen Kultur farm baS

materielle ©feirb befeitigt werben, ©in Slolf aber, bag jene

ticrnadjfäffigt, um biefem abjufjelfen, wirb feiner Sbealc unrettbar
tierluftig gefjen unb auf bie Stufe mic£)ternfter ßmeefutäfsigfeit beg

Alltagslebens fjerabfixtfen.
Soll bie ftarïe 93olE§eigeuart unfereS ßanbeS unb feiner ©aue

in foldfer 23eröbung unb 23erffad)uitg enbeit?
SBir arbeiten weiter!

Et maintenant que faire?

S'étant vendu compte des tâches importantes qui
incombent à la Société des Traditions populaires du fait cle la
prompte disparition de toute notre culture autochtone — qu'il
s'agisse des us et coutumes, des légendes et des chansons,
de l'art populaire, de la maison rurale etc. —, le Conseil
Fédéral avait proposé aux Chambres l'octroi d'une subvention
extraordinaire pour 1932. Ce crédit avait tout d'abord été

adopté par le Conseil des Etats, mais lorqu'il eut été totalement
rejeté par le Conseil national sous l'influence de la panique
financière actuelle, il fut aussi refusé exxsuite par le Conseil
des Etats, malgré l'intervention de plusieurs députés qui en
reconnurent l'utilité et défendirent chaudement notre cause.
Nous avons l'impression qu'au coux-s des débats on n'a pas
suffisamment relevé le fait que l'enquête généx'ale sur nos
traditions populaires, travail ox-ganisé à grands frais par des

collaborateurs bénévoles, ne poixvait être arx'êtée et qu'elle devait
se poursuivre, même si le projet d'exposition internationale
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an den nötigsten Mitteln plötzlich eingestellt werden? Das kann

und darf nicht geschehen; denn Stillstand ist Rückschritt, und, was
in unserm Fall nach schlimmer ist, nicht mehr gut zu machender

Verlust schönster Güter einheimischen Nolkstums. Wir müssen
weiterarbeiten, auch wenn sämtliche Subsidien der Behörden
versagen. Uns darf van späteren Generationen nicht der Var-
wurf gemacht werden, daß wir den Augenblick, das Letzte unseres

echten, badenständigen Valkstums zu sammeln, aus materiellen
Bedenken verpaßt habeil.

All unsre Freunde und uneigennützigen Mitarbeiter fordern
wir daher auf, sich durch die wirtschaftlichen Jammerzeiten nicht

lahmen, sondern im Gegenteil zu gesteigerter Energie anspornen

zu lassen.

Nur durch die Hebung der geistigen Kultur kann das

materielle Elend beseitigt werden. Ein Volk aber, das jene

vernachlässigt, um diesem abzuhelfen, wird seiner Ideale unrettbar
verlustig gehen und ails die Stufe nüchternster Zweckmäßigkeit des

Alltagslebens herabsinken.

Soll die starke Volkseigenart unseres Landes und seiner Gaue

in solcher Verödung und Verflachung enden?

Wir arbeiten weiter!

Lt maintenant que taire?

3'êtant rendu compte des tâcbes importantes gui in-
combent à la 3ociêtê dos traditions populaires à tait cle la
prompte disparition eie toute notre culture autocbtone — gu'il
s'aZisss cies us st coutumes, des légendes et des cbansons,
de l'art populaire, de la maison rurale etc. —, le (lonseil
federal avait proposé aux (lb ambres l'octroi d'une subvention
extraordinaire pour 1932. (le crédit avait tout d'abord êtè

adopte par le (lonssil dos Dtats, mais lorgu'il eut ètê totalement
resets par le Lîonsoil national sous l'inlluence de la panique
linancisre actuelle, il tut aussi retusê ensuite par le donssil
des Mats, mal^rê l'intervsntion de plusieurs députés gui en
reconnurent l'utilitê et détendirent clraudement notre cause.
5ious avons l'improssion gu'au cours des débats on n'a pas
suttisamment relevé 1s tait gus l'enguêts générais sur nos tra-
ditions populaires, travail organise à grands trais par des

collaborateurs bénévoles, ne pouvait être arrêtêe et gu'ello devait
se poursuivre, même si le proset d'exposition internationale



— 19 —

des arts populaires en 1934 ne se réalisait pas. Cette enquête
se poursuit et, grâce à l'intérêt très réel qu'y apportent de

nombreux collaborateurs de tous genres, elle a donné déjà de

riches résultats. Cette activité doit-elle brusquement cesser à

cause du manque de moyens financiers? Cela ne peut et ne
doit pas être. Arrêt signifie ici recul et ce qui est encore
plus néfaste dans ce cas, c'est la perte irréparable d'une quantité
de documents relatifs à notre folklore national.

Nous devons continuer, dussions-nous succomber à la
tâche; nous ne devons pas encourir, de la part des générations
futures, le reproche d'avoir manqué à notre devoir de sauver
les restes de notre patrimoine intellectuel national, à cause
de difficultés matérielles momentanées.

Nous conjurons donc nos amis et nos collaborateurs
bénévoles de ne pas se laisser aller au découragement de

cette période de crise, mais au contraire de nous continuer
leur appui en travaillant avec une énergie redoublée à la
cause qui nous est chère.

Par une enquête sur notre culture intellectuelle, nous
aiderons à surmonter la misère matérielle actuelle. Un peuple
qui sacrifie les questions d'idéal à des soucis matériels perdra
vite la notion des valeurs véritables et rabaissera le niveau
de sa vie journalière à la seule préoccupation de ses besoins
immédiats. Est-ce vraiment là le sort qui doit être réservé
à notre patrie dont on se plaît, par ailleurs, à reconnaître la
forte originalité?

Quant à nous, nous «tiendrons» et continuons notre travail 1

Il Folklore délia Svizzera italiana.

La Società Svizzera delle tradizioni popolari ha il compito
di studiare gli aspetti délia vita popolare di tutta la Svizzera.
A taie scopo essa deve raccogliere dei documenti scienti-
ficamente controllati.

Finora essa non potè, per mancanza di collaboratori,
operare nel Ticino con quella diligenza ed attenzione che
mérita questo cantone cosi interessante per la sua vita
popolare; e sempre io senti come un torto. Esistono, è vero,
degli inizi nello studio delle tradizioni popolari ticinesi. Cosi
ad esempio Vittore Pellanotni nelle sue «Tradizioni popolari
ticinesi» (Lugano 1911), per cui dettù una prefazione E. Garbani-
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6ss arts populaires en 1934 us ss rsulisuit pus. (istts ouc^uêts
ss poursuit st, M'âcîk à l'iutsrst trss rssl czu'p upportsut 6s
uoiularsux oolluborutsurs 6s tous goures, slls u clou us 6cpc cl o

rislros rssultuts. (lotts ustivits 6oit-slls larusc^usiusut ossssr à

suuss clu ucaukpas cl o uaopsus liuunoisrs? Oslà us pout st uo
cloit pus strs. àrst si »n i lls isi rssul st ss cpu sst susors
plus ustusto 6uus ss sus, s'sst lu ports irropurulols 6'uus puuutitâ
cl s closuiusuts rslutits à uotrs tollclors uatlouul.

Xous 6svous soutiuusr, clussious-uous suosourdsr à lu
tûolas; uous us 6svous pus susourir, 6s lu purt 6ss Aêusrutious
t'uturss, ls roproolrs 6'avoir ruau pus à uotrs clsvoir cls suuvsr
Iss rsstss 6s uotrs putriuroius iutsllsstusl uutiouul, u euuss
cls clitksultss uautsrisllss uaouasutuusss.

Xous soupirons 6ous uos uuais st uos solluloorutsurs
dsusvolss cls us pus ss luisssr ullsr uu 6soouruASlusut 6s
sstts psriocls 6s sriss, luuis uu sontruirs 6s uous soutluusr
lsur uppul su truvuilluut uvss uus êusrgis rs6oul>lss à lu
suuss pui uous sst slisrs.

?ur uus supuêts sur uotrs sulturs iutsllsstuslls, uous
uiclsrous à suriuoutsr lu urissrs luutsrisllo ustuslls. IIu psupls
pui susriâo lss puostious 6'i6sul à 6ss sousis luatsrisls ps.r6ru
vits lu uotiou 6ss vulsurs vsritudlss st rukuisssru ls uivsuu
6s su vis )ouruulisrs u lu ssuls prsossuputiou 6s sss dssoius
iiuurs6iuts. lllst-ss vruiiusut là ls sort cpu 6oit strs rsssrvâ
à uotrs putris 6out ou ss pluît, pur uillsurs, à rssounuitrs lu
torts oripiualits?

(juuut à uous, »«»s e/ uu/rs

Il folldors ciella 8vi^sru italiana.

I^u Losistà Lvi^^sru clolls tru6i/ioui popoluri lia il sorupito
6i stu6iurs pli uspstti 6sllu vitu popolurs 6i tuttu lu Lvi??sru.

^ talk ssopo sssa 6svs rasso^lisrs 6si 6oeuiusuti seisuti-
lisaiusuts eoutrolluti.

?iuoru sssa uou potè, psr luuusuu^u 6i sollukorutori,
opsrurs usl l'isiuo sou guslis, 6iligsu^u s6 uttsu^iouo slrs
uasritu pussto ouutous oosi iutsrsssuuts psr lu suu vitu po-
polars; s ssiuprs 1o ssuti vouas uu torto. lllsistouo, à vsro,
6s^1i iui/i usllo stu6io clslls tru6i^ioui popoluri tisiussi. Lîosi
u6 sssiupio Virrouu ?uuuvxuuxi usllo sus «l'rucliicioui popoluri
tisiussi» ^uAUuo 1911), psr oui 6sttô uuu prstu^ious ll).
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